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Введение
Термин как языковая единица представляет собой «слово или 
словосочетание, принятое в профессиональной деятельности 

и употребляющееся в особых условиях» [Суперанская, 2012, с. 6]. В ка-
честве термина может быть использовано слово, словосочетание, сим-
вол или аббревиатура. При этом термин является «вербализованным 
результатом профессионального мышления» [Голованова, 2008, с. 51]. 
В.М. Лейчик пишет о нескольких функциях термина, среди которых вы-
деляются номинативная, коммуникативная и эвристическая. Так, под 
номинативной функцией понимается использование терминов для при-
своения наименований специальным объектам в рамках той или иной 
научной дисциплины; коммуникативная функция состоит в способ-
ности термина передавать специальные знания; эвристическая функ-
ция заключается в возможности термина служить инструментом для 
получения нового научного знания [Лейчик, 1979, с. 78]. Следователь-
но, изучение терминов представляет интерес как для языкознания, так 
и для других наук. Кроме того, приведенные выше функции указыва-
ют также на то значение, которое имеют терминологические системы 
для процесса обучения: постижение научной дисциплины невозмож-
но без изучения ее терминологии.

В настоящее время 32,6 тысячи китайских граждан обучаются в ву-
зах России. Согласно социологическим исследованиям, интерес к рос-
сийскому образованию, в том числе и музыкальному, в Китае продол-
жает расти [Бабаян, 2024, с. 164]. Актуальность темы данного исследо-
вания, с одной стороны, связана с тем, что овладение русскоязычной 
терминологической системой выбранной специальности, а также ее со-
отнесение с системой терминов в родном языке является важнейшим 
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фактором, влияющим на эффективность освоения китайскими студен-
тами российских образовательных программ. С другой же стороны, ис-
следование терминов и терминологических систем, представляющих 
собой «значительный пласт словарного запаса национального языка» 
[Николаева, 2022, с. 30], значимо также и для современного языкозна-
ния. При этом сопоставление терминов в языках, относящихся к раз-
ным морфологическим типам и использующих разные системы пись-
ма, представляет особенный интерес.

Материал, цель и методы исследования
Целью данной статьи является сопоставление музыкально-

исполнительских терминов в русском и китайском языках: их этимо-
логии и внутренней формы. Под музыкально-исполнительской терми-
нологией понимается «совокупность терминов данной сферы искус-
ства» [Петровская, 2009. с. 7]. Внутренняя форма слова представля-
ет собой «порядок выражения и обозначения с помощью слова ново-
го содержания», «выработанную модель, языковую формулу, по кото-
рой с участием предшествующих слов и их значений происходит фор-
мирование новых слов и значений» [Алифиренко, 2005, с. 15]. Внутрен-
няя форма тесно связана с этимологией, она отражает исторически мо-
тивированную связь звукового состава слова с его значением [Буда-
гов, 2003, с. 81]. Источником для сбора материала послужили «Словарь 
музыкальных терминов» [Юцевич, 1988] и «Новый русско-китайский 
и китайско-русский словарь музыкальных терминов» [Пэн Чэн, 2022]. 
В данном исследовании применяются методы направленной выборки, 
сравнительно-сопоставительного и компонентного анализа, а также 
описательный и индуктивно-дедуктивный методы.

Результаты исследования
Учитывая упорядоченность и структурированность системы терми-

нов музыкально-исполнительского искусства, а также тот факт, что осо-
бенности музыкального термина обусловлены его «принадлежностью 
к определенной тематической группе» [Петровская, 2009. с. 7], мы обра-
тимся к следующим группам терминов: темп музыкального произведе-
ния, динамические оттенки, приемы игры, способы украшения мелодии.

1. Термины, описывающие темп музыкального произведения
Основу международного профессионального языка музыкантов 

составляют итальянские музыкальные термины [Бономи, 2016; На-
горнова, 2019; Панов, 2012]. В русском языке также большинство тер-
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минов, относящихся к области музыкально-исполнительского искус-
ства, являются прямыми заимствованиями из итальянского, и, кроме 
того, французского и немецкого языков, что связано с «высоким раз-
витием западноевропейских школ музыкального искусства и влияни-
ем их традиций в области профессионального музыкального образо-
вания» [Надольская, 2015, с. 187], и носят интернациональный харак-
тер [Ткаченко, 1998, с. 74]. Названия темпов заимствованы в русский 
язык из итальянского и также представляют собой часть международ-
ной музыкальной терминологической системы. В качестве основного 
способа заимствования выступает транслитерация: русские термины 
«аллегро», «аллегретто», «ларгетто» и другие, происходящие от ита-
льянских «allegro», «allegretto», «largetto», сохраняют буквенный состав 
слова, характерный для языка-источника. При этом иногда использу-
ется также и транскрипция. Так, русское «виваче» (вместо побуквен-
ного «виваце» или «виваке») отражает произношение данного терми-
на — «vivace» — в итальянском языке: согласно правилам чтения, «c» 
перед гласными «e» и «i» в итальянском читаются как «ч». Отметим, что 
в русскоязычной сфере музыкального исполнительства на письме мо-
гут равно применяться как графически освоенные, так и не освоенные 
термины: «граве» и «grave», «престо» и «presto».

В русском языке данные лексические единицы используются ис-
ключительно как термины и не употребляются вне музыкальной сфе-
ры. Однако в языке-источнике слова, служащие для названия темпов, 
представляют собой результат терминологизации общеупотребитель-
ных лексических единиц (кроме «andantino» и «allegretto», употребляе-
мых только в качестве терминов). Так, в русском языке название мед-
ленного музыкального темпа «ларго» происходит от итальянского 
«largo», относящегося к общеупотребительной лексике и означающего 
«широкий, обширный, обильный, щедрый, богатый» (например, «strada 
larga» — «широкая дорога», «calzoni larghi in cintola» — «широкие в поя-
се брюки»). Кроме того, в итальянском языке «largo» также музыкаль-
ный термин, обозначающий медленный темп, и лингвистический тер-
мин, называющий открытое произношение звука.

В китайском языке термины семантической группы «темп» вклю-
чают в себя в основном по два иероглифа, каждый из которых явля-
ется общеупотребительной лексической единицей. Например, тем-
пу «ларго» соответствует китайский термин «广板». Первый иерог-
лиф, входящий в состав термина, имеет значение «широкий, обшир-
ный, беспредельный» (например, «使用范围很广» — «область (сфера) 
применения очень обширна»). Второй иероглиф «板» используется как 
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музыкальный термин в значении «ритм, такт, темп». Данное сло-
во, как и большинство слов в китайском языке, является полисеман-
том. Первое его значение, на основе которого образовались другие — 
«доска; дощечка; дощатый». Основанием для перехода слова из обла-
сти общеупотребительной лексики в специальную стало одно из зна-
чений слова — «дощечки для отбивания такта; кастаньеты». На-
звания различных традиционных ударных китайских инструментов, 
похожих на кастаньеты, включают в себя данный иероглиф: «简板» — 
инструмент, именуемый «цзяньбань», «拍板» — «пайбань» [Цзинь 
Цзясян, 1993. с. 71]. Важно, что иероглиф «板» входит в состав аб-
солютно всех китайских темповых обозначений и представляет со-
бой слово-маркёр, указывающий на отнесенность термина к семан-
тической группе «темпы». Использование данного иероглифа также 
связывает термины группы «темп» с историей традиционной китай-
ской музыки. Большинство темповых терминов в китайском языке 
имеют структуру «прилагательное + 板». Обязательность иероглифа 
«板» в составе каждого из анализируемых терминов позволяет рас-
сматривать его также и в качестве морфемы, участвующей в образо-
вании терминов данной тематической группы, а именно как полуаф-
фикс (полусуффикс). Полуаффиксам как структурным единицам при-
сущи (в большей или меньшей степени) наличие лексического значе-
ния и синтаксической самостоятельности [Кленин, 2013, с. 101], а так-
же способность указывать на принадлежность слова к определенной 
семантической группе [Горелов, 1982, с. 50].

Сопоставительный анализ внутренней формы терминов данной 
группы в китайском и итальянском языках позволяет сделать вывод, 
что большинство китайских терминов являются семантическими каль-
ками с итальянского: значительная часть прилагательных, входящих 
в название темпа и соответствующих структуре «прилагательное + 
板», в китайском языке совпадает со значением общеупотребительного 
слова итальянского языка, ставшего впоследствии музыкальным тер-
мином. Например, одно из значений итальянского «grave» — «торже-
ственно», и в китайском языке название соответствующего темпа вклю-
чает в себя иероглиф «庄», также имеющий значение «торжествен-
ный». Данный вывод согласуется с исследованиями общей китайской 
музыкальной терминологии, в которых отмечается, что «развитие му-
зыкальной терминологии в Китае происходило путем заимствования 
западноевропейской лексики» [Цзя Шуцзюань, 2020, с. 466]. Таким об-



Статьи 163

разом, в русском и китайском языках музыкальная темповая термино-
логия является заимствованной, в качестве языка-источника выступа-
ет итальянский язык, однако в русском языке в качестве способа заим-
ствования используются транслитерация и транскрипция, а в китай-
ском — семантическое калькирование. Исследователи отмечают ча-
стотность семантического калькирования как способа заимствования 
терминов в китайском языке и его преобладание над транслитераци-
ей, делающей термин семантически непрозрачным для носителей язы-
ка. Так, лингвистические термины «葛郎玛 » [гэ лан ма] — «граммати-
ка» и «爱斯不难读 » [ай сы бу нань ду] — «эсперанто», заимствован-
ные с помощью транслитерации, со временем были вытеснены соот-
ветственно терминами «语法 » [юй фа] («правило языка») и «世界语 » 
[ши цзе юй] («мировой язык»), составленными из общеупотребитель-
ных иероглифов [Ци Ялунь, 221, с. 208].

Такие названия темпов, как «ларгетто», «алегретто», «престис-
симо», также заимствованные из итальянского, в русском языке име-
ют производный характер основы — в качестве производящей ос-
новы выступают соответственно термины «ларго», «аллегро», «пре-
сто». В языке-источнике названия производных темпов образо-
ваны суффиксальным способом. Так, с помощью присоединения 
уменьшительно-ласкательного суффикса -etto к термину, обознача-
ющему основной темп («largo», «allegro»), появились такие слова, как 
«largetto» и «allegretto». В китайском языке термин «小广板» («ларгет-
то») также образуется от «广板» («ларго»), а «小快板» («аллегрет-
то») от «快板» («аллегро») аффиксальным способом — путем добав-
ления префикса «小», означающего «маленький». В итальянском язы-
ке название темпа «prestissimo» представляет собой превосходную сте-
пень прилагательного «presto», образованную при помощи суффикса 

-issimo. Китайский термин «最急板» («престиссимо») образован от 
«急板» («престо») путем присоединения наречия «最», которое в ки-
тайском языке служит средством образования превосходной степе-
ни прилагательных. Таким образом, производные темпы в китайском 
языке также представляют собой структурно-семантические кальки 
с итальянского.

Полный перечень терминов, описывающих темп музыкального про-
изведения, приведен в таблице 1.
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Таблица 1
Состав терминов группы «темп» в русском, итальянском 

и китайском языках1

Русский 
язык

[Юцевич, 
1988]

Итальянский язык
[Забазная, 2021]

Китайский язык
[Ошанин, 1983;
Пэн Чэн, 2022] 

Медленные темпы

Граве

Grave — тяжелый, перен. тяжкий; се-
рьезный; значительно, торжественно, 
тяжело; муз. значительно, торжествен-

но, тяжело

庄板
庄 — торжественный 

板 — темп

Ларго
Largo — широкий; обширный, про-

сторный, большой, удобный; муз. мед-
ленный (о темпе)

广板
广 — широкий, обширный, 

беспредельный
板 — темп

Ларгетто Largetto — широковатый; муз. 
ларгетто

小广板
小 — маленький

广 — широкий, обширный, 
беспредельный

板 — темп

Ленто Lento — медленный, неторопливый; 
муз. медленно, неторопливо

慢板
慢 — медленный

板 — темп

Адажио Adagio — медленно, неспеша, тихо; муз. 
адажио

柔板
柔 — мягкий, нежный

板 — темп
Умеренные темпы

Анданте Andante — простой, обыкновенный; 
муз. свободно, легко, плавно; анданте

行板
行 — идти, ходить, продви-

гаться, путешествовать
板 — темп

Андантино Andantino — муз. андантино

小行板
小 — маленький,

行 — идти, ходить, продви-
гаться, путешествовать

板 — темп

Модерато Moderato — выдержанный, умеренный; 
муз. умеренно

中板
中 — середина

板 — темп

1	  Изучение музыкально-исполнительской терминологии итальянского и других евро-

пейских языков не является целью данного исследования, однако поскольку боль-

шинство музыкальных терминов в русском и китайском языках — заимствования, об-

ращение к языкам-источникам становится важной частью приведенного анализа.
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Аллегретто Allegretto — муз. аллегретто 

小快板
小 — маленький,
快 — быстрый
板 — темп

Быстрые темпы

Аллегро Allegro — веселый, бодрый, радостный; 
муз. аллегро 

快板
快 — быстрый
板 — темп

Виваче Vivace — живой, полный жизни, рез-
вый; муз. виваче

活版
活 — живой, живущий, гиб-

кий, подвижный
板 — темп

Престо Presto — быстрый, скорый, ловкий, 
проворный; муз. престо

急板
急 — быстрый, стремитель-

ный, вспыльчивый
板 — темп

Престис-
симо

Prestissimo — очень быстро; муз. 
престиссимо

最急板
最 — самый,

急 — быстрый, стремитель-
ный, вспыльчивый

板 — темп

2. Термины, обозначающие динамические оттенки
В русском языке термины данной тематической группы также заим-

ствованы из итальянского и являются частью интернациональной тер-
минологической системы. В качестве способа заимствования выступа-
ет в основном транслитерация: большинство русских терминов отра-
жает буквенный состав слов языка-источника. Так, русские термины 
«пианиссимо», «фортиссимо», «меццо», как и итальянские «pianissimo», 
«fortissimo», «mezzo», содержат удвоенные согласные. При заимствова-
нии в русский язык термина «mezzo» был передан также буквенный, 
а не звуковой состав слова («меццо» вместо «медзо»). Однако в неко-
торых случаях при заимствовании использовалась и транскрипция: 
русский термин «крещендо» отражает звуковой состав итальянско-
го «crescendo», а не его написание. На письме в русскоязычной сфере 
музыкального исполнительства возможно применение как графиче-
ски освоенных, так и не освоенных терминов: «пиано» и «piano», «фор-
те» и «forte».

Русские термины группы «динамические оттенки» принадлежат 
исключительно сфере музыкального исполнительства. В итальянском 
некоторые из них являются терминологизированными общеупотре-
бительными словами («piano», «forte»), некоторые состоят из общеупо-
требительных слов, в сочетании используемых только в качестве тер-
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минов («mezzo piano», «mezzo forte»). Так, слово «piano» в итальянском 
языке имеет значение «плоский», «ровный», «гладкий», «понятный, яс-
ный», «тихо, негромко» и также применяется как музыкальный термин. 
Терминологическое словосочетание «mezzo piano» включает в себя об-
щеупотребительные лексические единицы «mezzo» (что означает «по-
ловинный, половина»; «средний, середина») и «piano». Первым словар-
ным значением «crescendo» в итальянском языке является музыкальное 
«крещендо», т.е. постепенное увеличение силы звука, вторым, перенос-
ным значением — «усиление, увеличение». Названия производных тем-
пов в итальянском («pianissimo», «fortissimo») функционируют исклю-
чительно в качестве терминов.

Китайские термины данной тематической группы также состоят 
из иероглифов, являющихся общеупотребительными лексическими 
единицами. Например, «弱» («пиано») означает «слабый, хилый, неж-
ный, мягкий» («弱身» — «слабая комплекция; хилый организм»). Тер-
мины, называющие динамические оттенки в китайском языке, в отли-
чие от тех, что обозначают темпы, не имеют иероглифа-маркёра, ука-
зывающего на принадлежность слова определенной смысловой группе.

Термины «пианиссимо», «фортиссимо» в русском языке имеют про-
изводный характер основы, а в качестве производящей основы высту-
пают соответственно «пиано» и «форте». В итальянском языке слова 
«pianissimo», «fortissimo» образованы как превосходная степень прила-
гательных «piano» и «forte» с помощью суффикса -issimo. Китайские тер-
мины «很弱» («пианиссимо») и «最强» («фортиссимо») образованы от 
«弱» («пиано») и «强» («форте») с помощью наречий «很» и «最», пер-
вое из которых указывает на высокую степень проявления признака, 
а второе является средством создания превосходной степени прила-
гательных. Названия динамических оттенков «меццо пиано» и «mezzo 
piano», «меццо форте» и «mezzo forte» в русском и итальянском языках 
представляют собой словосочетания. В китайском языке «中强» («мец-
цо форте») и «中弱» («меццо пиано») образованы соответственно от 
«强» («форте») и «弱» («пиано») по той же модели, что и в итальян-
ском: «слово со значением „середина“ + название динамического оттен-
ка». Таким образом, производные названия динамических оттенков 
в китайском языке также являются структурно-семантическими каль-
ками с итальянского. Сопоставление терминов, обозначающих непро-
изводные динамические оттенки в китайском и итальянском языках, 
также указывает на применение семантического калькирования с ита-
льянского в китайском языке (см. табл. 2).
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Таблица 2
Состав терминов группы «динамические оттенки» в русском, 

итальянском и китайском языках
Русский 

язык
[Юцевич, 

1988]

Итальянский язык
[Забазная, 2021]

Китайский язык
[Ошанин, 1983;
Пэн Чэн, 2022] 

Пиано
Piano — плоский, ровный, гладкий; 
медленный; понятный, ясный; тихо, 

негромко; муз. пиано

弱
弱 — слабый, хилый, нежный, 

мягкий

Пианиссимо Pianissimo — муз. пианиссимо

很弱
弱 — слабый, хилый, нежный, 

мягкий
很 — очень

Меццо 
пиано

Mezzo piano — муз. меццо пиано
mezzo — половинный, половина; 

средний, середина
piano — плоский, ровный, гладкий; 
медленный; понятный, ясный; тихо, 

негромко; муз. пиано

中弱
中 — середина

弱 — слабый, хилый, нежный, 
мягкий

Форте 
Forte — сильный, крепкий; круп-
ный, здоровый, толстый; стойкий, 

твердый; муз. форте

强
强 — сильный, мощный, могучий

Фортиссимо Fortissimo — муз. фортиссимо
最强

最 — самый
强 — сильный, мощный, могучий

Меццо 
форте

Mezzo forte
mezzo — половинный, половина; 

средний, середина
forte — сильный, крепкий; крупный, 
здоровый, толстый; сильный, стой-

кий, твердый; муз. форте

中强
中 — середина

强 — сильный, мощный, могучий

Крещендо Crescendo — муз. крещендо; усиле-
ние, увеличение 

渐强
渐 — постепенно, мало-помалу
强 — сильный, мощный, могучий

Диминуэндо
Diminuendo — муз. диминуэн-

до, постепенно ослабевая; мат. 
уменьшаемое

渐弱
渐 — постепенно, мало-помалу
弱 — слабый, хилый, нежный, 

мягкий

3. Термины, обозначающие приемы игры
Лексические единицы данной тематической группы в русском языке 

также являются транскрибированными итальянскими терминами. На-
писание слов «стаккато», «глиссандо», «пиццикато» отражает удвое-
ние согласных, имеющееся в языке-источнике («staccato», «glissando», 
«pizzicato»). При заимствовании термина «арпеджио» использовались 
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как транслитерация, так и транскрипция: две последние гласные соот-
ветствуют буквенному составу итальянского «arpeggio», однако не по-
вторяют его произношение — [арпеджо]; в то же время согласные дж 
в русском «арпеджио» передают звучание итальянского слова, но не от-
ражают его написание. В сфере музыкального исполнительства приме-
няются и графически освоенные, и не освоенные варианты («легато» 
и «legato», «стаккато» и «staccato» и т.д.). Слова данной группы в рус-
ском языке функционируют исключительно как музыкальные термины.

В итальянском языке такие общеупотребительные лексические еди-
ницы, как «legato», «staccato», «vibrato», получили статус терминов, обозна-
чающих приемы игры. Итальянское «glissando» используется только в ка-
честве музыкального термина и происходит от французского отглаголь-
ного прилагательного «glissant», означающего «скользкий». При этом вну-
тренняя форма термина «glissando» в итальянском мотивируется глаго-
лом «glissare», употребляемым обычно в переносном значении — «поверх-
ностно касаться», «уходить», «ускользать». Этот глагол также восходит 
к французскому «glisser» — «скользить». Слово «pizzicato» в итальянском 
функционирует только как музыкальный термин и мотивировано глаго-
лом «pizzicare» — «щипать (пальцами)». Большинство китайских терми-
нов, называющих приемы игры, являются семантическими кальками с ита-
льянского языка. Например, китайское «连贯地» («легато») образовано 
от «连贯» — «связывать, соединять, связанный, взаимосвязанный», ита-
льянское «legato» также имеет значение «связанный»; «断音» («стаккато») 
включает в себя иероглиф «断» — «разрубать, разрезать, разламывать», 
а итальянское «staccato» означает «отдельный, оторванный»; внутренняя 
форма китайского «滑音» («глиссандо») и итальянского «glissando» моти-
вирована идеей скольжения. Оригинальным является осмысление прие-
ма игры «стаккато» в китайском языке: термин «跳音» буквально мож-
но перевести как «танцующий звук». Этот вариант термина существует 
в качестве альтернативы кальке с итальянского. Национальную специфи-
ку имеет китайское «琶音» («арпеджио»): иероглиф «琶» входит в название 
китайского традиционного музыкального инструмента, четырехструнной 
гитары — «琵琶». Такая внутренняя форма обусловлена характером самого 
приема игры: «арпеджио — исполнение звуков аккорда поочередно в вос-
ходящем или (очень редко) в нисходящем порядке» [Юцевич, 1988, с. 12]. 
Данный прием используется при игре на струнных щипковых инструмен-
тах. В итальянском языке внутренняя форма термина «arpeggio» также об-
условлена спецификой этого приема и связана с образом струнного музы-
кального инструмента: слово происходит от глагола «arpeggiare» — играть 
на арфе, его буквальный перевод — «как на арфе».
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Китайские термины данной тематической группы в основном вклю-
чают в себя по два иероглифа, использующихся отдельно как общеу-
потребительные лексические единицы. Исключением является термин 
«连贯地» («легато»), состоящий из трех иероглифов, последний из ко-
торых — «地» — представляет собой суффикс, образующий наречия. 
Некоторые из терминов данной группы в китайском языке («断音», «跳
音», «琶音», «滑音») образованы путем прибавления к глаголу или при-
лагательному слова-маркёра «音» — «звук», которое также может упо-
требляться самостоятельно или входить в состав других слов («音乐» — 
«музыка», «辅音» (лингв.) — «согласный звук») (см. табл. 3).

Таблица 3
Состав терминов группы «приемы игры» в русском, 

итальянском и китайском языках
Русский 

язык
[Юцевич, 

1988]

Итальянский язык
[Забазная, 2021]

Китайский язык
[Ошанин, 1983;
Пэн Чэн, 2022] 

Легато Ит. Legato — связанный; ско-
ванный, неловкий; муз. легато

连贯地
连贯 — связывать, соединять, связан-

ный, взаимосвязанный
地 — суффикс, образующий наречие

Стаккато
Ит. Staccato — отделенный, 
оторванный; отрывисто; 

муз. стаккато

1)断音
断 — разрубать, разрезать, 

разламывать
音 — звук

2)跳音
跳 — танцевать

音 — звук

Арпеджио

Ит. Arpeggio — муз. ар-
педжио; образовано от ит. 

«arpeggiare» — играть 
на арфе

琶音
琶 входит в название китайского тради-
ционного инструмента, четырехструн-

ной гитары — 琵琶
音 — звук

Глиссандо

Ит. Glissando — муз. глис-
сандо; образовано от фр. 
«glissant» — скользкий, 

скользящий

滑音
滑 — скользкий, осклизлый

音 — звук

Пиццикато 

Ит. Pizzicato — муз. пиц-
цикато; образовано от ит. 

«pizzicare» — щипать 
(пальцами)

拨奏
拨 — перебирать (пальцами)

奏 — играть на музыкальном инструмен-
те, исполнять произведения

Вибрато Ит. Vibrato — энергичный, 
сильный; муз. вибрато

颤歌
颤 — дрожать, трястись, трепетать

歌 — песня



170 Филология и человек  •  № 3  •  2025

4. Термины, называющие способы украшения мелодии 
(орнаментика)

Термины, называющие способы украшения мелодии, в русском язы-
ке также являются частью интернациональной терминологической си-
стемы. Они заимствованы из европейских языков: немецкого, француз-
ского и итальянского. Слово «группетто» употребляется только в сфе-
ре музыкального исполнительства и представляет собой транслитери-
рованное итальянское «gruppetto». Внутренняя форма данного терми-
на в русском языке мотивируется общеупотребительным словом «груп-
па», также заимствованным (ит.— «gruppo», фр.— «groupe») [Семенов, 
2003]. Такая мотивировка подкрепляется также и значением термина: 
«мелодическое украшение, один из видов мелизмов», представляющих 
собой «группу из четырех или пяти нот» [Юцевич, 1988, с. 46]. В ита-
льянском языке слово «gruppetto» представляет собой деминутив, об-
разованный от «gruppo».

Термин «трель» в русском языке восходит к французскому «trille», 
заимствованному, в свою очередь, из итальянского (итал. «trillo» — 
«трель; стрекот»). При заимствовании в русский язык произошла за-
мена звука «i» на звук «е», как в и в слове «апрель» (ст.-сл. «априль») 
[Шанский, 2004]. Кроме того, слово получило также грамматическое 
освоение: оно имеет мужской род во французском и итальянском язы-
ках, в русском же относится к женскому роду. Помимо терминологи-
ческого значения «быстрое многократное чередование двух смежных 
звуков звукоряда» [Юцевич, 1988, с. 206] лексема «трель» также функ-
ционирует и как общеупотребительная единица, называющая «пере-
ливчатый, дрожащий звук» [Ожегов, 2003].

Такие термины, как «мелизм», «форшлаг», «мордент», среди которых 
первый и второй заимствованы из немецкого, а последний — из ита-
льянского, в русском языке употребляются исключительно в сфере 
музыкального исполнительства. Термин «мелизм» является грамма-
тически освоенным: в отличие от немецкого «Melisma», относящего-
ся к среднему роду, в русском языке он принадлежит к роду мужско-
му. Лексема «форшлаг» заимствована в русский язык из немецкого пу-
тем транскрипции: первая буква слова соответствует не графеме «v», 
а произносимому на ее месте звуку «f», что обусловлено буквенно-
фонетическими соответствиями немецкого языка.

В китайском языке все термины данной группы включают в себя 
по два иероглифа и соответствуют формуле «глагол + 音» (исключени-
ем является слово «波音» ‒ «мордент», в котором «波» означает «вол-
на» и является существительным). Иероглиф «音», имеющий значение 
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«звук», не может рассматриваться как слово- маркёр исключительно для 
терминов, входящих в семантическую группу «способы украшения ме-
лодии», так как, в отличие от иероглифа «板» («темп»), который при-
сутствует только в составе терминов группы «темпы», «音» использу-
ется также и в некоторых названиях приемов игры.

Внутренняя форма терминов данной группы в китайском язы-
ке может быть связана с внешним видом символов, указывающих 
на необходимость использования того или иного приема украшения 
мелодии. Так, китайское «波音» («мордент») включает в себя иероглиф
«波» — «волна». Такая внутренняя форма обусловлена, во-первых, гра-
фическим обозначением данного приема ( ), напоминающим волну, 
а во-вторых, связана и со способом исполнения мордента, для которо-
го характерно волнообразное движение мелодии: «мордент — быстрое 
последовательное исполнение трех нот: главной (написанной), вспомо-
гательной (на секунду выше главной) и снова главной» [Юцевич, 1988, 
с. 122]. В состав термина «倚音» («форшлаг») входит иероглиф «倚» — 
«прислоняться», что также отражает связь внутренней формы термина 
с графическим обозначением приема в системе нотного письма (

, что также отражает связь внутренней формы термина 
 — 

одна нота будто «прислоняется» к другой), но при этом в меньшей сте-
пени коррелирует с дефиницией термина: «форшлаг — название ме-
лодического украшения, состоящего из одного или нескольких звуков, 
предшествующих основному звуку мелодии» [Юцевич, 1988, с. 222].

У других китайских терминов данной группы внутрення форма об-
условлена самим способом исполнения, который называет термин. Так, 
термин «装饰音» («мелизм») содержит слово «装饰» — «украшать», 
и его внутренняя форма коррелирует с определением термина: «мелиз-
мы — названия мелодических украшений» [Юцевич, 1988, с. 112]. Ие-
роглиф «回» («возвращать<ся>») в китайском «回音» («группетто») 
также указывает на связь внутренней формы слова с характером игры: 
название такого способа украшения мелодии отражает последователь-
ность извлечения нот, необходимость вернуться к исходной ноте при 
исполнении группетто.

Иероглиф «颤» — «дрожать, трястись, трепетать», входящий 
в состав термина «颤音» («трель»), также связывает его внутреннюю 
форму с характером исполнения, напоминающим дрожание: «трель — 
вид мелизма, быстрое многократное чередование двух смежных зву-
ков звукоряда» [Юцевич, 1988, с. 206]. Данный термин является семан-
тической калькой с итальянского языка, в котором «trillo» («трель») 
происходит от «trillare» — «дребезжать». Что касается других терми-
нов данной тематической группы, они представляют собой собственно 
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китайское языковое осмысление приемов игры и не калькируют меж-
дународную музыкальную лексику. Например, немецкое и итальян-
ское «melisma» («мелизм») восходят к греческому «melos», означающе-
му вообще «мелодию» или «песню», в китайском же языке внутренняя 
форма данного термина в большей степени коррелирует с его дефини-
цией. Термин «Vorschlag» (заимствованный в русский язык как «фор-
шлаг») в немецком языке имеет также значение «первый удар», «первый 
взмах», что отражает характер исполнения приема — до основного зву-
ка извлекается еще один или несколько других звуков. В итальянском 
и английском языках используется термин «acciacatura», образован-
ный от итальянского глагола «acciacare», означающего «сминать, раз-
давливать» или «повреждать, деформировать», что также указывает 
на характер исполнения — необходимость быстрого, сжатого во вре-
мени извлечения звука, предшествующего основному. Внутренняя же 
форма китайского «倚音» («форшлаг») обусловлена графическим обо-
значением приема (см. табл. 4).

Таблица 4
Состав терминов группы «способы украшения мелодии» 

в русском и китайском языках, а также в языках, послуживших 
источником для заимствования в русский язык 

(немецкий, французский, итальянский)

Русский 
язык

[Юцевич, 
1988]

Язык-источник (для русского языка)
[Большой немецко-русский и русско-немецкий 

словарь;
Большой французско-русский и русско-
французский словарь; Забазная, 2021]

Китайский язык
[Ошанин, 1983;
Пэн Чэн, 2022] 

Мелизм Нем. Melisma — муз. мелизм; образовано от греч. 
melos — песня, мелодия

装饰音
装饰 — украшать

音 — звук

Форшлаг
Нем. Vorschlag — первый удар (молотком, цепом 
и т.д.); первый взмах (косы при косьбе); предло-

жение, предположенное; муз. форшлаг

倚音
倚 — прислоняться

音— звук

Трель
Фр. Trille — муз. трель (итал. trillo — трель; стре-
кот) образовано от ит. «trillare» — муз. выводить 

трель, пускать трели (о птицах); дребезжать

颤音
颤 — дрожать, тря-

стись, трепетать
音 — звук

Мордент Итал. Mordente — кусающий; острый, резкий; муз. 
мордент

波音
波 — волна
音 — звук

Группет-
то

Итал. Gruppetto — небольшая группа; муз. 
группетто

回音
回 — возвращать(ся)

音 — звук
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Заключение
Таким образом, большинство музыкальных терминов как русско-

го, так и китайского языка являются заимствованиями из итальянско-
го, однако в качестве основного способа заимствования для русского 
языка выступает транскрипция с элементами транслитерации, а для ки-
тайского — семантическое и структурно-семантическое калькирование. 
Это обусловлено различиями между русской и китайской фонологиче-
скими системами: фонематический принцип, действующий в русском 
языке, позволяет использовать транслитерацию и транскрипцию при 
заимствовании, в то время как слоговый характер китайского языка де-
лает данные способы заимствования менее удобными.

В рассмотренных нами тематических группах отсутствуют исконно 
русские по происхождению термины. При этом среди китайских тер-
минов, называющих способы украшения мелодии, есть оригинальные 
терминологические единицы китайского языка, не являющиеся каль-
ками с итальянского, внутренняя форма которых связана или с харак-
тером исполнения приема, или с особенностями его графического обо-
значения. Кроме того, следует отметить также использование в струк-
туре некоторых китайских музыкальных терминов иероглифы, отсы-
лающие к истории традиционной китайской музыки.

В русском языке данные термины, за исключением одной лексиче-
ской единицы, употребляются только в сфере музыкального испол-
нительства. Как заимствования, преобладающее большинство музы-
кальных терминов русского языка имеет затемненную внутреннюю 
форму. Напротив, в китайском языке музыкальные термины, состо-
ящие из общеупотребительных единиц-иероглифов, обладают про-
зрачной внутренней формой. Кроме того, включение в состав терми-
нов иероглифов-маркёров, указывающих на отнесенность термино-
логической единицы к определенной тематической группе и в боль-
шей степени проясняющих внутреннюю форму и структуру слова, де-
лает освоение музыкальной терминологии более удобным для носите-
ля языка. Заучивание заимствованных терминов, лишенных внутрен-
ней формы, оказывается более сложной задачей как для носителя язы-
ка, так и для инофона.
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